2 John 1 i 2 John 4

IOANNOY B”

Salutation
10 Hpechl')Tspoq, éK?x.sKTﬁ Kup{(x Kol TOiG
TEKDOLG (xUTnc;, ouc; Ey®w Ayarn® &v (x)\nealoc
—K(Xl OVK £YyW uovoq, aAda  Kod H(XDTSC
ol &yvwkroOTeC TNV GANBstoay — 2 Hix TN
&AfBstow,” Y pévovoav &y NUiv Kod ped’
MoV €otat €1¢ TOV alGva- 3"Egtot ped’ dudvt
Xaplg, €Aeog, eipnun napdi Osod INatpog Kal
napd Kvpiov ‘Inood Xprotod,§ tod Yiod tod
ITatpog, £v aAnBeiq Kail aydrm).

Walk in Christ’s commandments

4 Exapnr Alav 61t suancx EK TOV TEKDWD
oov mepuiatobvTac” €v  &AnBelq, KaOKC

* 1:2 8w TNV aAnBetav rell | — [10%] [homoioteleuton] T 1:3
£0TaL UEB LPWY F3O [48.5%] OC,CP(AV’s TR) | 12 nuwv XB,0232
[48%] RPHETRNU | vpw [1.5%] | — A [2%] (I imagine that
the difficulty arose from the use of the future indicative with
the verb ‘to be’, when the optative or subjunctive would be
expected. We expect “may mercy ... be with you,” not the
affirmation that it will be. If “in truth and love” is understood
as modifying the pronoun, then the use of the indicative is
explained. Anyone who is in truth and love will have grace,
mercy and peace. The ond person is presumably correct.) ¥ 1:3
napa 35 A,B,048,0232 [80%] RP,HF,0C,TR,NU I oo N [20%] CP
§ 1:3 KULpPLOL LNOOL XPLOTOUL f35 N (91.6%) RPHF,0OC,TR,CP |
23 A,B,048,0232 (6.2%) NU | 32 (1.2%) | — (0.8%) (part of a
larger omission—homoioteleuton) | one other reading (Is not the
reading of the eclectic text inferior?) * 1:4 nepunatovvtac rell
I mepunatovvta [15%]



2 John 5 ii 2 John 8

EVTOATY €AGPoper mapa tod IMatpdg. S5 Kol
VOV €pwT® 0g, Kupla (00Y WG EVTOANDY
vphowv oot Kowwf,r &AN't fjv Eyopevs dm’
apyng) va ayamdper aAAniovg. & Kol avtn
EOTID 1) Aydmmn, (va IEPUIATOREY KATA TG
EVTOAAC adTOD—abTN €0TiV 1) €VTOAR,™ KaBhe
NKOVOATE AT~ APYNG, (Vo €V ADT TEPUINTHTE.

Beware of deceivers

7 'OTt moAAol mAdvol elofirBov§ elc Tov
KOO0V, ol ur opoloyodvteg Inoodv Xplotov
EPYONEVOY £V OOPK{—OoDTOC £0TY O MAGVOC
Kol 0 avtiyplotog. 8 BAémete £ovtodg, va
i1 dmoAéowper™ & eipyaocdpeda, dAAX 11000V

T 1:5 ypoagwv oot Kavny £35 B (73.8%) RP,HF,OC,CP | ypapw
23 (12.9%) TR | 312 NA,048 (8.9%) NU | 3 ypapw 2 (3.6%)
! four other variants (0.8%) ¥ 1:5 aAA £35 A,048 [85%] |

adAa XB [15%] REHEOCTRCENU S 1:5 exopev £35 [32%] !
elryonev (XA)B,048 [68%] RPHF,0C,TR,CPNU [Understood as part
of a parenthetical aside, the present makes good sense; render
“(not as though writing a new commandment to you, but one
that we have from the beginning)”.] * 1:6 eotw n EVTOAN £35
(%)048 [85%] RPHF,OC,TR,CP | 231 A,B,0232 [15%] NU T 1:6
KaBwG nkovoate am apxng wa rell | 51234 [20%] | 123451
NA,048V,0232 [2%] ¥ 1:6 mepmatnTe rell | mepuratette [15%)]
| mepuatnonte X S 1:7 ewonA@ov £35 [82%] REHEOC,TR,CP !
€EnABov (XA)B,048,0232 [18%] NU | one other variant * 1:8
onoAeowpey £3° (75.5%) RPHEOCTR,CP | amolecopev (5.2%)
! amoAecapep (0.4%) | amoAeonte A,B,048V,0232Y (17.1%) NU
I amoAeoetan (0.4%) | amoAnte (0.6%) | amoAnobe X (alone) |
three other variants (0.6%) T 1:8 elpyacaueba £35 (B) [82%]
RPHEOCTR,NU ! 1 koo [3%] CP ! erpyacacBde NA,048Y,0232Y
[15%]



2 John 9 iii 2 John 12

nANPN: AIoAGPwueD.S

9 [Ta&c 6 mopaPaivwr™ Kai pn pévwv €v T
6160yt Tod Xplotod Oeov OLK E£yer O Ot
pévwp v i 616ayn Tod Xprotod,i oLTOG KOl
tov IMatépa kai tov Yiov &xel. 10 Ei Tig
EPYETAL TIPOC LHAC Kol TadTny ThY 6ibaynv
oV QEpeL, un AapPavete adTOV £1¢ OlKIaD: KOl
Xaipew» adT® pn Aéyete: 11 6 yap Aéywvs
a1 «Xaipew» kowwvel toic £pyolc adTod
TO1G IToVNPoIC.

Farewell
12TToAAX £xwv DRIV YPAPELD, ODK EBOLANONYT
61 y&ptov Kai pédowog, dAN "+ EAmiTw A0S

¥ 1:8 mAnpn rell | mAnpng [10%] § 1:8 ATOAQBWUEY
£35 (76.1%) RBHEOCTR,CP | amolaBopev (5.2%) | amoAapnte
NA,B,0232V (17.9%) NU | amoAaBete (0.6%) | one other variant
02%) ~ 1:9 napapawwy £33 (99%) REHEOCTR,CP | mpoaywv
NA,B,048,0232 (1%) NU (Is not the ‘Alexandrian’ reading
inferior?) T 1:9 6&¢ f35 [20%] | — NA,B [80%] RP,HF,0C,TR,CP,NU
(Would not John, a Jew, be more likely to write the conjunction?)
¥ 1:9 Tov xploTov f35 (89.6%) RP,HF,OCTR,CP | — NA,B,048
(4.4%) NU | part of a larger omission—homoioteleuton (6%) (The
‘Alexandrian’ omission agrees nicely with their notions of style.)
§ 1:11 yap Aeywv £5 [93%] REHEOCTR,CP | 21 NA,B,048Y
[5%] NU | 2 [2%] * 1:11 auvtw rell | — [30%] T 1:12
£BouLANGNY £33 XA, B,048 [70%] RPHECENU | nBovAnony [30%]
OCTR # 1:12 oAA £35 [45%] | aAAa XB [45%] RP,HF,0C,TR,CP,NU
| yap A048 [9%] | 6t [1%] S 1:12 eA@ew £35 (87.8%)
RPHF,OCTR,CP | yeveabat XA,B,048 (12.2%) NU



2 John 13 iv 2 John 13

npOG LPAG Kal oTépa mPOG oTépa AaAfjoat, (va
1 xapd Hpdv™ 1) menAnpwpévn.t

B Aonmaletal oe T TéRva TG ABeAQPTIC GOV
TG EKAEKTNG. Apn.i

* 1:12 nuwv rell | vpwv AB [20%] T 1:12 n MemAnpwuevn
£35 A,048Y [98.5%] RPHEOCTR,CP | 21 B [1.5%] NU | 1 nv X
¥ 1:13 aunv £3° (89.4%) RPHEOC,TR,CP | — NA,B,048 (8.8%) NU
I N yoplg peta oov (0.4%) | n yopilg peta oov 1 (1.4%) [See the
last footnote in Jude.]
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